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En el presente articulo presentamos una propuesta de estudio descriptivo de los usos y funciones de una 
serie representativa de partitivos ingleses como ejemplo de una aplicación práctica de la linguistica de 
corpus que tiene como fin último repercutir de fom1a positiva en la enseí\anza del inglés como segunda 
lengua y en el ámbito de la traducción. 
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Abstract 

This paper aims at describing the behaviour and functions of a representative series of English partitives 
as an example of a corpus-based study. lt is our claim that the resull� of such descriptive studies of real 
language use are very helpful especially in the fields of Foreign Language Teaching and Translation 
Studies. 
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Résumé 

Dans notre article, nous voulons présenter les résultats d · une étude descriptive et basée sur un corpus, qui 
montre le comportement d · un groupe représentatif des partitifs anglaís. Á notre avis, ce type de 
dcscriptíons empiriqucs des la.ngucs son!, tout á fait, tres utilcs dans les domaines de la traduction et de 
1 enscigncment des tangues ¿1rangcres. 
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